Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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ziva ziva-pantuvarAL.i

In the kRti ‘ziva ziva zivayana’ — rAga pantuvarALi, zrl tyAgarAja extols
the efficacy of worship of Lord ziva.

P ziva ziva ziva(y)ana rAdA Ori
A bhava bhaya bAdhal(a)NacukO rAdA (ziva)

C1 kAm(A)dula tega kOsi para
bhAmala parula dhanamula rOsi
pAmaratvamu(n)eDabAsi ati
nEmamutO bilv(A)rcana jEsi (ziva)

Cc2 sajjana gaNamula kAJci Ori
muj-jagad(l)zvarul(a)ni matin(e)Jci
lajj(A)dula tolagiJci tana
hRj-jalajamunanu tA pUjiJci (ziva)

C3 Agamamula nutiyiJci bahu
bAgu IEni bhASalu cAliJci
bhAgavatulatO pOSiJci vara
tyAgarAja sannutuD(a)ni(y)eJci (ziva)

Gist

O Fellows! Why don’t You chant ‘ziva ziva ziva’ and, thereby, subdue the
worries of dread of Worldly Existence?

1. (a) Cutting asunder the six enemies kAma etc. (kAma, krOdha, IObha,
mOha, mada, mAtsarya), (b) abhorring other women and others’ wealth, (c)
leaving aside ignorance (or wickedness or meanness), and (d) worshipping with
bilva leaves with complete restraint, why don’t You chant ‘ziva ziva ziva'?

2. (a) Attaining the company of pious people, (b) considering in the mind
Lord ziva to be the Lord of the three Worlds, (c) casting away shame or shyness
etc., and (d) worshipping Lord ziva in own heart Lotus, why don’t You chant ‘ziva
ziva ziva'?



3. (a) Extolling the Lord through (by reciting) sacred works, (b)
terminating useless talks, (c) cherishing the Lord with great devotees and (d)
considering the sacred Lord as the one well-praised by this tyAgarAja, why don’t
You chant ‘ziva ziva ziva'?

Word-by-word Meaning
P O Fellows (Ori)! Why don’t (rAdA) You chant (ana) ‘ziva ziva ziva'?

A O Fellows! Why don’t You chant ‘ziva ziva ziva'? Thereby, why don’t
(rAdA) You subdue (aNacukO) the worries (bAdhalu) (bAdhalaNacukO) of dread
(bhaya) of the Worldly Existence (bhava)?

C1 O Fellows! Cutting (kOsi) asunder (tega) the six enemies kAma etc.
(Adula) (kAmAdula) - kAma, krOdha, I0bha, mOha, mada, mAtsarya,

abhorring (rOsi) other (para) women (bhAmala) and others’ (parula)
wealth (dhanamula),

leaving aside (eDabAsi) ignorance (or wickedness or meanness)
(pAmaratvamunu) (pAmaratvamuneDabAsi), and

worshipping (arcana jEsi) with bilva (bilvArcana) leaves with complete
(ati) (literally much) restraint (nEmamutO),

why don’t You chant ‘ziva ziva ziva'?

c2 O Fellows (Ori)! Attaining (kAjci) the company of pious (sajjana) people
(gaNamula),

considering (eJci) in the mind (matini) (matineJci) Lord ziva to be (ani)
the Lord (lzvarulu) (lzvarulani) of the three (mUDu) Worlds (jagat) (muj-
jagadlzvarulani),

casting away (tolagiJdci) shame or shyness (lajja) etc (Adula) (lajjAdula),
and

worshipping (tA pUciJci) (literally self worshipping) Lord ziva in own
(tana) heart (hRt) Lotus (jalajamunanu) (hRj-jalajamunanu)

why don’t You chant ‘ziva ziva ziva'?

C3 O Fellows! Extolling (nutiyiJci) (literally extolling) the Lord through (by
reciting) sacred works (Agamamula),

terminating (cAliJci) (literally it's enough) useless (bahu bAgu IEni)
(literally much useless) talks (bhASalu),

cherishing (pOSiJci) the Lord with great devotees (bhAgavatulatO) and

considering (eJci) the sacred (vara) Lord as (ani) the one well-praised
(sannutuDu) (sannutuDaniyeJci) by this tyAgarAja,

why don’t You chant ‘ziva ziva ziva'?

Notes —

General — In the book of TSV/AKG, the rAga is given as ‘kAma vardhini’.
This needs to be checked. Any suggestions ???

P — Ori — this word is found in the books of TKG and TSV/AKG only.

A — In all the books other than that of TKG, the anu pallavi is found.
However in the book of TKG, the given anupallavi is found as part of pallavi. This
needs to be checked. Any suggestions ???

C1 - nEmamutO — niyama - As per pataJjali yOga sUtra —

zauca-santOSa-tapa: svAdhyAyEzvarapraNidhAnAni niyamA: || I1. 32 ||

“The niyamAs (observances) are purity, contentment, mortification,
study and devotion to God.”



C2 — mujjagadlzvarlulani eJci — (Considering to be the Lord(s) of Three
Worlds). In the books, this has been attributed to the pious people. This has been
taken so, probably because it is given in plural form (lzvarulu). In Telugu, plural
form is used to show respect. Further, in view of the ensuing words
‘hRjjalajamunanu tA pUjiJci’, this would refer to Lord ziva. Any suggestions ???

C2 -lajjAdula— The famous dhyAna zIOka sung by bhAgavatas is also
relevant —

visRjaya lajjAM yO(a)dhItE mannAmAni nirantaraM
kula kOti samAyuktO labhatE mAmakaM padaM ||

“Casting aside shyness and embarrassment, one who ever chants my
name, having joined the holy company of bhAgavatas, attains my abode.”

C2 — hRj-jalaja — The following verse from zivAnanda lahari by Adi
zaMkarAcArya is relevant —

gabhIrE KASArE vizati vijanE ghOravipinE

VizAIE zailE ca bhramati kusumArthaM jaDamati: |
samarpyaikaM cEtassarasija-mumAnAtha bhavatE
sukhEnAvasthAtu jana iha na jAnAti kimahO || 9 ||

“Dull-witted man, wandering about for flowers (for Thy worship), goes to
deep lotus lakes, to uninhabited dense forests and to high mountains. Lo! he does
not know how to be happy in life by offering unto Thee, the Lord of umA, the
unique lotus of his own heart.” (Translation by Swami Tapasyananda)

C3 — vara tyAgarAja — this is how it is given in the books of TKG and
TSV/AKG. However, in the books of CR and ATK, it is given as ‘Ori tyAgarAja’.
this needs to be checked. any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. $iva Siva Siva(ya)na rada ori

a. bhava bhaya badhala(na)nacuko rada

cal. ka(ma)dula tega kosi para
bhamala parula dhanamula rosi
pamaratvamu(ne)dabasi ati
némamutod bi(lva)rcana jesi (Si)

ca2. sajjana ganamula kanci ori
mu(jja)ga(di)évaru(la)ni mati(ne)ici
la(jja)dula tolaginci tana
hrjjalajamunanu ta pujinci ($i)

ca3. agamamula nutiyifici bahu
bagu leni bhasalu calinci
bhagavatulato posinci vara
tyagaraja sannutu(da)ni(ye)nci (Si)
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Caryprramer! fou Hou HeuGwemevramgn?
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